はじめての中国語 (2/10、2/11)
B： ニーハオ！高山市役所の三木です。「はじめての中国語」の時間です。中国語を学びたいと思っている皆さん、 簡単な中国語から一緒に覚えませんか？ 
A： 皆さん, ニーハオ。中橋観光案内所の観光ガイドのボニーです。よろしくお願いします。
B　今週のテーマは「春節の食べ物」です。ボニーさん春節の時に食べる食べ物について紹介していただけますか。
Ａ：はい。香港にはお正月の定番料理「盆菜(プンチョイ)」という日本でのお節料理にあたる伝統的　　な料理があります。アワビ、エビ、蟹、ホタテ、豚肉、牛肉、鶏肉、キノコ類、大根などが重ねて盛り付けられ、一皿で10人前以上のボリュームがあります。具材は一層ずつ上から食べていきます。香港で旧正月に食べるお餅は「年糕」といい、「糕」は「高」と同じ発音なので、”年々高く”という縁起のよい意味の言葉である「年年高」の音にかけて、新年の運を呼び込む縁起物となっています。香港の年糕は、飲茶メニューでも人気の大根餅（蘿蔔糕）やココナッツミルクを使ったココナッツ餅（椰汁年糕）、タロ芋を使ったタロ餅（芋頭年糕）、くわいを使ったクワイのお餅（馬蹄年糕）などいくつかの種類があります。
B：とてもおいしそうですね！食べてみたいです。
A：では、ここで前回の復習をしてみましょう。「春節」という意味の単語です。

　　続けて言ってみてください。
　　春節　Chūnjié (ツンジェン)
　　

～間をあける～
　　春節　Chūnjié (ツンジェン)
B：繰り返し練習することが大切ですね。
さて、ボニーさん、今日はどんなキーフレーズを教えていただけますか。
A：今日は「大晦日の夕食」という意味の単語をご紹介します。
　　～間をあける～
A： 年夜飯 Niányèfàn　（ネンイエファン）／　團圓飯 tuányuánfàn　（テウアンユウアンファン）　
　
A：大晦日の夜は年夜Niányè、団欒は團圓tuányuán、ごはんは飯fànで、大晦日に家族などで集まって食べる夕食のことを意味します。それではもう一度続けて言ってみましょう。

　　年夜飯 Niányèfàn　（ネンイエファン）／　團圓飯 tuányuánfàn　（テウアンユウアンファン）
～間をあける～
　　年夜飯 Niányèfàn　（ネンイエファン）／　團圓飯 tuányuánfàn　（テウアンユウアンファン）
說得真好!　Shuō dé zhēn hǎo!
Ｂ：まずは簡単な単語から覚えて使ってみましょう。
　　海外戦略課では中国版ツイッター「公式Weibo」 を開設しています。

　　アカウントは日本飛騨高山です。興味のある方は是非ご覧ください。
　　それではまた次回まで…
A：下次見! (またね！)　Xià cì jiàn!
